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Kambun Tetrads in Japanese and
Other East Asian Languages

The present study is aimed at investigating phenomena which seem to be
andoubtedly an important question in describing the linguistic structure of three
modern languages of East Asia, namely Japanese, Korean and Vietnamese. More-
over, to considerably large extent it may be also expanded to the language whose
ancestor had centuries ago became a source of processes that resulted in the
existing shape of these languages, i.e. Modern Standard Chinese.

The existence of large lexical strata of Classical Chinese origin in these lan-
guages is a fact easily observable to everybody who happens to come even into a
very superficial contact with either of the tongues. This is not merely because the
Sino-xenic (i.e. Sino-Japanese, Sino-Korean, Sino-Vietnamese) elements within
each language are large in amount but also due to characteristic peculiarities
in their linguistic behaviour. All these peculiarities stem from clear-cut auton-
omy which the borrowed Classical Chinese, i.e. guest elements, have preserved
within respective host tongues regardless of the inevitable assimilation process.
Due to typological discrepancies between the host languages and the guest lan-
guage (e.g. the synthetic and agglutinative Japanese or Korean vs. analytic and
isolating C.C., analytic and isolating Vietnamese with postpositional modifiers
vs. analytic and isolating C.C. with prepositional modifiers) the assimilation has
basically not exceeded the phonemic level and the Sino-xenic elements form in
cach language a kind of systemic enclave with its own grammatical subrules.

The autonomous position occupied by elements borrowed from C.C. within
their host systems is reflected in a fact of sociolinguistic character: the native
speakers of Japanese, Korean and Vietnamese feel clearly their diversity from the
rest of the respective languages but they do regard them as a part of their native
tongues.
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Thus in the grammatical typology of natural languages we can intrg duce @
polysystemic model of their structure, i.e. a single system consisting of Suparate
subsystems with different sets of rules applying to separate subvocabularies, namely
genuine rules encode and decode genuine grammatical forms, borrowed Sil’l(‘)_xeni._-
rules encode and decode Sino-xenic forms. Consequently, from the point of \. . o+
their structure all languages in question seem to form East Asian linguisti, .jrcle
which means that all they are mutually connected in a very special way. Thgy ar
distinct as to their relationship, i.e. they do not form a language family, b‘-lt..tht‘.\'
all share one subsystem. The shared Sino-xenic subsystem may be not aytirely
common to all the host languages on all levels of its structure, since the phl’)nemin-
level, for example, is an individual property of each host language. Also ( thwe
other levels all Sino-xenic subsystems are partly diversified, with some imp;¢an:
differences in their lexical or morphemic composition and combinability, yg well
as in the grammatical structure itself. But this cannot prevent us from spe,kine
of another phenomenon involving the very structure of these languages, n, el
co-systemisin, even if we have to agree that it is of a limited character.

The phenomena to be discussed here have heen noticed by linguists l“llg ago
and two observations seem to be worthy of recalling. First remark was mae by
Edward Sapir as early as in 1921: “Chinese has flooded the vocabularies of -
rean, Japanese and Annamite for centuries, but has received nothing in rogyrn.
(...when we realize that) an educated Japanese can hardly frame a single litepary
sentence without the use of Chinese resources... There are just five languageg (a1
have had an overwhelming significance as carriers of culture. They are claggjcal
Chinese, Sanskrit, Arabic, Greek and Latin.” (Sapir, 1921; 205-207). The gec-
ond one is that of Bernhard Kalgren made in 1949: “It was just during (he
period between the sixth and ninth centuries that Chinese culture spread like o
mighty wave over all East Asia: to Korea, Japan and Annam. Chinese literytyure
was zealously studied, and thousands of Chinese words were taken over into Ko-
rean, Japanese and Annamite, just as words were borrowed from Latin by the
European languages, only in much larger scale. One may say that practically eyery
current Chinese word exists as a potential loan word in Japanese.” (Kalgren.
1949; 39)

Here, we shall observe the phenomena of polystemism and co-systemism limit-
ing our perspective to a fragment of the linguistic system, firstly in Japanese and
later in other East Asian languages. What we shall try to stress is that this is not
a problem of borrowed words, as both Sapir and Kalgren have suggested so
impressively, but a question of entirely different type of contacts between natural
languages.

There is in modern Japanese a very peculiar set of expressions tradition-
ally called yoji jukugo POQ=ZEBAEE ‘quadri-ideographic phrases (or idioms)’. The
meaning of the term yoji jukugo, as we can see, is based precisely on the writ-
ten structure of the phrases in question, i.e., on the number of Chinese characters
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forming their strictly graphic shape. This enables lexicographers to include in this
category of expressions various elements differing widely in their structure and
function. Among them may be, for instance, common nouns or nominal phrases
like:

Kabukiza B E ‘Kabuki Theater’

gisshoshugi FEZFEFF| ‘positivism’

Kankoku jinko #&[FE A 11 ‘Korean population’

hisenkyoken #1332 HE ‘right to be elected’

yiaka shokubutsu # {EHEY ‘fowering plants’

yoshoku shinju FEFAELEE ‘cultivated pearls’
and sentence-like elements as:

dosei-kyoshi [a)4:3EHE ‘to live and die together’

mushi-manrui MEFEFEE ‘no down, full bases (in baseball)’

1
ikkyo-ryotoku — — 252 ‘two birds with one stone (two gains with
one move)’.
zendai-mamon Fii{ A ‘unprecedented, never heard of before’
ryugen-higo WiEMaEE ‘unfounded rumors’
yudan-taiteki JHETAH ‘carelessness is a big enemy’
On the other hand, four-character phrases may be semantically regular strings
like:
mushozokusha &R JEAE ‘a free-lance’
gibi-inko H #WHME ‘nose, ear(s) and throat’
ippatsu-hitcht — —%EFHH ‘(make) one shot and hit the target’
or clearly idiomatic expressions as:
dosho-imu [F]pE Ja 88 ‘even very close people have different minds (lit.
the same bed but different dreams’
happo-bijin J\ F5 2 A ‘everybody’s friend; opportunist’ (lit. eight-
side directed charm)
shinshutsu-kibotsu f# Hy 5 ¥ ‘to be elusive, difficult to find’ (lit. god
appears, devil disappears)
According to dictionaries these may comprise Sino-Japanese morphemes, as
in the above-quoted strings, or even genuine Japanese elements like:
Kiritsubo Genji K@ JE G ‘short-lived zeal (in learning); lit. to go no
further then the “Kiritsubo” chapter of “Genji monogatari”
janin-toiro 4 A+ ‘many men, many minds; lit. ten people, ten
colours’ (both morphems in jinin are Sino-Japanese, while in toiro
they are genuine)
Shirakawa yofune EF[FEMS ‘say something beside the point; lit.
night-time voyage on the (non-existent) Shirakawa (river)’ (all con-
stituent morphemes are genuine)
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zendama-akudama FEEFEFE ‘the good man and the bad one’ j;;
good gem, bad gem (both constituents are hybrids comprig,,,
Sino-Japanese adjectives zen ‘good’ and aku ‘bad’ combined \\;_.i[{._
genuine noun tama ‘gem’)

umisen-yamasen YET LU ‘to know all tricks, be well experien.q
lit. at sea thousand and in the mountains thousand, i.e. year, .
life (sen is a Sino-Japanese numeral combined with genuine na ;.
umi ‘sea’ and yama ‘mountain’)

Being diversified to such extent, the tetrads present a very difficult task i,
their description within the modern Japanese grammar. Therefore their definit;g,
has to be changed from the traditional graphemic one into morphemic one, | ¢
the tetrads shall be understood not as ‘four-character strings’ but as quadromny;.
phemic ones. Secondly, as for their constituent morphemes they shall be limi; .
to those containing the Sino-Japanese (kango PEEE ) morphemes only. But ey,
these limitations do not eliminate common-noun combinations like:

shikin ketsubo 4K Z ‘lack of funds’

Joyo kangi % FAEESE ‘common use character(s)’

mikaitakuchi FBA¥GHEL ‘unreclaimed land, virgin soil’

which are plain phenomena of simple word-formative and syntactic combinatiog
Among Sino-Japanese morphemic tetrads there are, however, many examples
structurally more complex phrases and even sentence-like strings which are very
instructive as clear evidence of the autonomous position which the Sino-Japanege
elements have preserved within the present-day linguistic structure of Japanese,

It is obvious to everybody that the kambun tetrads are loan-clauses (sentenceg)
rather than plain loanwords. This makes their investigation more as a probley,
of the grammatical structure of the Japanese language but here the tradition)
distinction between a word and a sentence seems to be of no use at all, since mayy
of such sentence-like strings can be used in both functions. Thus, the tetrad

akufu-haka FEIFREZE ‘bad wife ruins house’

is a clear example of a kambun sentence, while

hakushi-jakko HESST ‘infirm in will and weak in attitude’ (lit.
faint will, weak conduct)

can have also nominal uses, as

hakushi-jakko no hito #EF§FT0D A ‘a man of weak character’.

Whenever a tetrad plays the role of a single word it may be accompanied by
a genuine Japanese grammatical morpheme, auxiliary verb suru 4%, copula de
aru T A or some grammatical particles like no @, na 72, ni {Z, de T, o
% and to L. All these elements serve as connectors combining the tetrad with
the rest of the sentence and such uses can be regarded as a kind of syntactic
nominalization:

seiko-udoku suru WEEEFRZE4 % ‘live a happy life’ (lit. work in the
field in fine weather and read at home in rainy weather)
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jimon-jito suru B BY B % 4 % ‘answer one’s own questions’ (lit. self-
question, self-answer)

mugai-yieki de arv HEERH 2Ch % ‘be not only harmless but use-
ful’ (lit. no harm, be use)

munen-muso de aru HEZLMEAHTH 25 ‘be void (free) of all thoughts’
(lit. no desire, no thought)
iku-do’on ni 30 [FFIC ‘unanimously’ (lit. different mouths, same
voice)
zengo-fukaku ni naru (%A 70 % "become unconscious’ (lit.
before-after-not conscious)
hanshi-hansho no (me ni au) MIEHAED (HIZ@® D) ‘be half killed’
(lit. half-dead, half-alive)
yuju-fudan na (seikaku) W7 (PEFS) ‘indecisive, irresolute
character’ (lit. gently, softly indecisive)
royo-danjo o (towazu) B % (B3>T) ‘irrespective of age and
sex’ (lit. old-child-man-woman)
hanshin-hangi de {2 3:5% ¢ ‘half in doubt’ (1it. half-believe, half-
doubt)
baji-tofi to (kikinagasu) $sEH HE L (B X Pid) ‘tun a deal ear
to’ (lit. horse ear, eastern wind).
From the point of view of their grammatical structure the Eambun tetrads
represent a guest (borrowed) system within a host (genuine) one, i.e., they consist
of Sino-Japanese morphemes combined accordingly to Sino-Japanese grammatical
rules. Therefore they may be an interesting object of investigation not only for
Sinologists but also for students of Japanese. The former tend to regard them as
mere escapees from Chinese and, what seems the most common attitude, evaluate
their grammaticalness from the point of view of Classical Chinese grammar. Still,
for the latter it would be interesting to describe the tetrads as assimilated and
permanent immigrants, i.e. to observe their behaviour within the host language.
It is interesting that some of the tetrads have been partly transformed gram-
matically into genuine structures and in result their parallel, more or less accurate,
counterparts appeared in the host genuine system. This means that their origi-
nally Sino-Japanese constituents are combined according to genuine grammatical
rules:
cf.
fuhen-futo AgA~4E (lit. no company, no party)

and
hen sezu to sezu fa-T 344 ‘free from affiliations, nonpartisan’
fuki-fu'un ‘B &2 (lit. riches-honors floating clouds)

and




142 ROMUALD HUSZCZA

fuki wa fuun no gotoshi & &I1TiZZE 0 L ‘riches and honors are
like floating clouds’
keiten-aijin BER 3% A (lit. respect heaven and love people)

and
ten o kei shi, hito o ai su KZE L. A% %7 ‘respect Heaven and
love humanity’
shichi-kyukatsu F¢HsR{E (lit. while dying demand rescue)
and

shichi ni katsu o motomu FEH |23 23R Tp ‘try to find a way out of
a hopeless situation’.

Needless to say, the above genuine version of kambun tetrads represent another
grammatical subsystem of present-day Japanese, namely the bungo subgrammar.

As we can see, the difference between genuine and Sino-Japanese strings is
of a grammatical rather than merely phonological character since (apart from
some slight peculiarities in allophonic composition and combinability) both the
Sino-Japanese and genuine ones consist generally of the same phonemes. However .
due to the great number of homophones within the kambun morphemes, here the
efficiency of phonological system seems to be considerably limited and this results
in the fact that kambun tetrads usually cannot be perceived in the spoken subcode
but they have to be additionally seen in written form. This is also the reason why
they have their above-mentioned partly genuine counterparts, adapted for use in
spoken form in order to be less homophonous.

Still, in the tetrads themselves we can observe some important structural pe-
culiarities which make them more comprehensible in spoken form too. The most
important feature here is their clearly observable syntactic divisibility and bipar-
tite character. This makes their structure almost transparent as to the function
of constituent morphemes. This bipartition, however, results from two different
reasons and must be taken into account from two different perspectives.

First, we can see here such a bipartition from the point of view of the guest,
system and it is of both semantic and syntactic character. What we can notice
here at first glance is symmetry of constituents as to their syntactic position
and semantic function. It must be added, however, that when we speak of mor-
phemes in this case we have in mind their status from the point of view of the
host system where they are bound elements and are required to be combined in
pairs as minimal acceptable syntactic items. Apart from this external perspec-
tive, within a strictly internal one, i.e. as elements belonging to Sino-Japanese
subsystem and viewed as to their mutual relations all these elements acquire
more independent status not really far from that of single words or syntactic
items.

Within such symmetric structures most of constituent morphemes are syn-
onyms or antonyms of an analogous syntactic role:
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a) tetrads with synonymous constituents

akusen-kuto FEEPIEEH ‘fight desperately, with one’s back to the wall’
(lit. bad fight, painful struggle)

biji-reiku FEFEREA] ‘beautiful words, flowery speech’ (lit. beautiful
words, elegant phrases)

kyoryoku-doshin 4 F7[R].L> ‘to join forces (efforts) and bring hearts
together’ (lit. joined forces, common hearts)

kinka-gyokujo &%} FE 4% ‘a golden rule’ (lit. golden ordinance, pre-
cious paragraph)

zennan-zennyo F 59 ¥4 ‘pious people’ (lit. good-natured men, good-
natured women)

zenchi-zennd 2514 HE ‘omniscient and omnipotent’ (lit. all knowing,

all mighty)

b) tetrads with antonymous constituents

dokan-kyoku [7)H 3L ‘share one’s joys and sorrows’ (lit. same
sweets, common bitterness)

yamei-mugitsu F5 4, MEFZ ‘to exist only in name’ (lit. exist-name, no-
reality)

daido-shoi A:[7)/)N 5 ‘to be substantially the same’ (lit. big sameness,
small difference)

hyakubun-ikken BB — &, ‘to see is to know’ (lit. hundred hearings,
single seing)

isshin-ittai —y#E—3 ‘one step forward, one step back’ (lit. one for-
ward one back)

gaiju-naigo 4 Z=pPNEI ‘gentle at a glance but tough inside’ (lit. outside
soft, inside hard)

c¢) tetrads consisting of antonymous pairs

kido-airaku B 3% TF 2 ‘all sorts of emotions’ (lit. joy, anger, sorrow,
pleasure)

kokon-musa 74 4EF ‘unparelled in history’ (lit. past-present-not
exist two)

shashi-ikkan $&h&— B ‘to be coherent, consistent’ (lit. end-beginning
one piece)

tozai-nanboku FPEEGAL ‘north, south, east and west; everywhere’

tenchi-chokyi K /A ‘Heaven and Earth are eternal; something
lasts extremely long’

wayo-setchi FQPEEPTHE ‘a mixed Japano-Western style, arrangement’
(lit. Japanese-Western compromise)

d) tetrads with repeated constituents
i~i-daku-daku MEMEZEZE ‘to be yielding, to repeat: yes, yes’ (lit. so,
$0, yes, yes)



144 ROMUALD HUSZCZA

mei-mei-haku-haku BRBE A H ‘clearly’ (lit. bright, bright, clear, clear)
nen-nen-sai-sai 4 4E 5% &% ‘every year, year by year’ (lit. year, year, geyep-
ation, generation)

sensen-kyokyo MRERFLHL ‘with great fear, nervously’ (lit. fighting, fearing)
seisei-dodo 1F F &t Er ‘open and above-board; fair and square’ (lit. ‘right and
noble’)

e) tetrads with partly repeated constituents

Jigo-jitoku B ¥ H 18 ‘to suffer consequences of one’s deeds; one must lic oy
the bed one has made’ (lit. self-made self-obtain)

s0shi-soai 8 EAE3% ‘to love each other’ (lit. mutually care for, mutually lf'Jve)
isshuku-ippan —75—f ‘to get a place to sleep and something to eat’ (lit.
one stay, one meal)

fusoku-furi  ARPIAEE ‘to be neutral, noncommittal’ (lit. neitper
closely nor far)

Jumin-fukyi ABRAR ‘without sleep or rest, all day and night’ (lit. no sleep,
no rest)

shiho-happo J0F5 )\ 45 ‘in all directions, on all sides’ (lit. four sides, eight
sides).

The synactic function of constituents within a tetrad is always clear with the

predicate easy recognizable. Therefore we can indicate various syntactic scheyyeg
underlying single tetrads with different parts of speech: nouns (N), verbs (V),
adjectives (ADJ), postpositions (POSTP), adverbs (ADV) and syntactic fiye.
tions (signaled suprasegmentally by means of order of elements which is a hygic
typological property of Classical Chinese as an isolating and analytic language):
subject (Sub), predicate (Pred), modifier (Mod), locative (Loc) and object ( Obj),

cf.

fusho-fuzwi FPEERRE ‘husband orders and wife obeys’

(N Sub + V Pred) x 2

doko-ikyoku [a] TE @l ‘be practically the same, there is little to
choose’ (lit. same work, different tune; in music or literature)

(ADJ Mod + N) x 2

enko-kinko JEASITHL ‘to treat well distant ones and antagonize neigh-
bours’ (lit. far-associate-close-attack)

(ADV Mod + V Pred) x 2

koju-shoka 544 4E (genuine: kareki ni hana ga saku
fiARIZAE D BE <) “to be born again, to rejuvenate’ (lit. flowers
blossom on a withered tree)

(ADJ Mod + N Loc) + (N Sub + V Pred)
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kajo-chuyu K _F IR ‘to pour oil on the flames’

(N + POSTP) Loc + (V Pred + N Obj)

unchi-hakkaku ZEH %8 ‘white crane flying in clouds; beautiful
view’

(N + POSTP) Loc + (ADJ Mod + N)

jinmen-jushin A fH#k.L> ‘human face but the heart of beast’

(N Mod + N) x 2

kacho-fagetsu ¢ B J@ H ‘beautiful view; flowers, birds, moon and
wind’ (as in Classical Chinese poetry or painting)

N x4

Secondly, we can notice here also a bipartition from the point of view of the
host system. Such a bipartition is different as to its source but analogous as to
its results. It stems from the fact that the kango morphemes in Japanese are of
hound character and tend to combine with their neighbours within a tetrad. We
can illustrate this property in the following way:

-A-, -B-, -C-, -D- — (AB)(CD)

We should remember, however, that the so-called bound character in general
is not a peculiarity of Sino-Japanese morphemes. In the genuine forms, such as
grammatical forms of Japanese verb, we can call all the constituent morphemes
bound ones. Cf.

kaw-ase-rare-ta B }ot 57~ (sb) was forced to buy’

As we can see within the whole verb form, consisting equally of four mor-
phemes, there is no single element which could be independent, non-bound word.
In this respect the genuine grammatical forms show full analogy with the kango
tetrad:

koshoku-koko ;& #3& ‘old colour and old smell; the beauty of old
things’
(-ko- + -shoku-) + (-ko- + -ko) — (AB)(CD)

But contrary to the kango phrase, the genuine one does not show any divisi-
bility based on the above-mentioned structural symmetry and therefore must be
represented by different scheme:

kaw-ase-rare-ta: -A-, -B-, -C-, -D- — (A)B)C)D).

This kind of bipartition may be sustained also by specific accentuation pat-
terns which in many cases are of bipartite character too or at least the bipartite
way of accentuation is among acceptable patterns: cf.

muni-musan 7 4= ‘recklessly, desperately’ (lit. no two, no three,

SN AN ——n

i.c. just one way to become Buddha)

with single accentual pattern of mu'ni- mu" san, and
muri-mutai HEFREEA by force, forcibly’ (lit. no reason, no body, i.e.

to prevent from doing something)
with three accentual patterns: mu 'remutai, mu'ri mu tai or mu" rimu 'tas.
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Apart from accentual patterns there are also some other signals which sustain
such divisibility of tetrads. This is the role of intermorphemic consonantal assim.
ilations like voicing, gemination and labialization which in tetrads appear only
between A and B or between C and D. Therefore we have:

joi-gedatsu B FE ‘to convey the will of those who govern to those
who are governed’
(CD = ge + tatsu)
wi-tempen 4 % #¥r7%F ‘everything is changing’
(CD = ten + hen)
but the tetrad:
rakuhitsu-ten’yo % 4 AW ‘exquisite skill, masterly performance’
(lit. dropped brush draws a fly)
cannot be pronounced as
*rakuhitten’yo.

The only exception is the case when the same elements are repeated within

single tetrad like in:
fushobusho 7K A ‘reluctantly, unwillingly
where the accentual pattern is fu'shobu'sho.

It will be interesting to note that there are cases when both perspectives
L.e. both types of subordination to the host system or to the guest system, are
contradictory to each other. For instance, in the tetrad:

choyi-kogan BA&HLER ‘in the morning one has red face... (but in the
evening his body will be nothing but white bones)
genuine:
ashita ni kogan... (arite. yibe ni wa hakkolsu to nareru mi nari)
FIZHABEEY C.(ARNIIEB A H720)
the constituent elements are combined in the ( A(B(CD))) pattern from the first
perspective and in the ((AB)(CD)) pattern from the second one, i.e. the syntactic
structure seen from the point of view of the guest system is in conflict with the
bipartition structure imposed by the host system. Similarly, in the tetrad:
chofu-boyu B AR FE 4 ‘in the morning nobody plans anything for the
evening’
genuine:
ashita ni yibe o hakarazu &7 4 ~ A 3 654
we have a contradiction of analogous kind, i.e. between the pattern (A(BC)D))),
imposed by the guest system, and the same bipartite pattern ((AB)( CD)) as a
result of its genuine subordination.

Now, we can try to widen our perspective and bring into account examples of
tetrads in other East Asian Languages where they are in use as frequently as in
Japanese.

When we look into various lexicographic publications devoted to this category
of expressions which recently have been widely published in Japan, Korea, China
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and even Vietnam, we can easily found other Sino-xenic counterparts for nearly
all Sino-Japanese tetrads known from their uses in Japanese texts:

Ct.

EH#5 B JE ‘be self-sufficient’ (lit. self-supply, self-suffice)

J.jikyu-jisoku

K.chagip-chajok

C.z1 37 21 zu

V.tu’ cdp tu’ tuc

F3ZFH ¥ ‘indescribable hardships’ (lit. thousand-bitterness, ten
thousands-bitterness)

J.senshin-banku

K.ch’onshin-mango

C.qudan zin wan ku

V.thién tan van khg

M 42.03F ‘to be insincere’ (lit. mouth-yes, heart-no)

J.koze-shinhi

K. kushi-shimbi

C.kou shi zin fei

V.khé’u thi tam phi

BTS2 ‘to forget one’s duty in order to make profit’ (lit. see-profit,
forget-duty)

J.kenri-bogi

K.kyolli (= kyon + ri)-mangus

C.jtan li wang yi

V.kién 1o vong nghia

He 22201 ‘duty in the first place and profit in the second’ (lit. before-
duty, after-profit)

J.sengi kori

K.sonui-huri

C.zian yi hou li

V.tién nghia ha u 1o’

F11) 7k ‘many mountains and many rivers’ (lit. thousand-mount-
ain, ten thousand, myriad-water)

J.sensan-bansui

K.ch’onsan-mansu

C.qian shan wan shii

V.thién so'n van thiy

EERE RS ‘to be always victorious’ (lit. hundred-war, hundred-vict-
ory)

J.hyakusen-hyakusho

K.paektchon-paeksung
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C.bdi zhan bdi shéng

V.bdch chién bach thang

B % E th ‘never miss the target’ (lit. hundred-shot, hundred-hit)
J.hyappatsu-hyakuchi

K.paekppal-paekichung

C.bai fa bai zhong

V.bdch phdt bach tring

v iiiate 'the first an probably the last, unprecedented’ (lit. emtinesg

before and nothing after)
J.kuzen-zetsugo
K.kongjon-cholhu
C.kong qidn jue hou
V.khong tié" tuyét hau
i/ 3E "to share life and death, to live and to die together’ (lit,

same-life, same-death)
J.dosei-doshi

K.tonsaeng-tongsa

C.tong sheng tong si

V.dong singh dong t’

[T 4HE “the sea refuses no river; all roads lead to Rome, (lit. hun.
dried rivers return to the sea)

J.hyakusen-kikai

K.paekch’on-kwihae

C.bai chuan gui hai

V.bdach zuyén quy hdi
Listed above are only a few examples of tetrads, which must be regardeq

not merely Sino-xenic strings incorporated into host genuine environment but
a unique linguistic and literary genre common to all languages discussed here,
Despite their nominal treatment in East Asian lexicography they are undoubt-
edly sentence-like items and this feature makes them extremely useful as slogans,
mottos, maxims, proverbs or just as tokens of the speaker’s erudition.’

They represent a wide area of East Asian civilization and being a part of
common subsystem they are easily transposable from one East Asian language
to another through a simple substitution of their elements. Therefore, here, their
co-systemism means that there is no need of translation since their grammar is
interiorized into linguistic competence of East Asian speakers as a separate Clas-
sical Chinese decoding subgrammar. This also means that in description of their
linguistic status and function we have to distinguish the internal relations within
a tetrad (i.e. the syntactic relation between A and B, C and D) on the one hand,

1 The linguistic material discussed here has been checked in the following sources: Nguyén
Vin Bao 1998, KSSO 1999, Yi Sang-Ga 1998, Takeda A. 1990, Shinto K. 1986.
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and the external relations between the tetrad and the genuine environment which
shows at least in Japanese and Korean a clear tendency to nominalizing subor-
dination on the other. The systemic peculiarities in the structure and function
of Sino-xenic tetrads we have discussed above, using Japanese examples, such as
homophony and polysemy of constituents, syntactic bipartition, structural sym-
metry, uses of synonymic and antonymic structures, are clearly observable in all
languages forming this unique and interesting for further investigation linguistic
circle.?
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